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Translation of specialized medical textbooks is investigated as a source of bilin-
gual terminology and professional lexis in the language pair English–Bulgarian. The loan 
vocabulary used by the Bulgarian medical community in written scientific discourse is 
verified in a parallel corpus for the purpose of building specialized e-resources for training 
purposes. The collocational potential of the key terms is highlighted with linguistic sam-
ples of contextual usage.

The aim of the corpus-based study is to compile English–Bulgarian specialized 
medical glossaries where key words and specific language patterns are identified in an au-
thentic source text (English) and their translation equivalents in Bulgarian are checked for 
consistency, appropriateness, and linguistic correctness. 
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Увод
Обект на настоящото проучване е българската професионална лексика 

и терминология в областта на медицината и здравеопазването. Чрез корпyсен 
лингвистичен анализ на паралелни текстове се проследява функционирането 
на терминологичните единици и високочестотната лексика в езиковата двойка 
английски – български. В съответствие с наблюдаваните процеси на интерна-
ционализация и национализация (Колковска 2006) се проверява съответстви-
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ето и употребата на изходните единици от английски език спрямо преводните 
им еквиваленти в езика приемник (български) и описанието им в специализи-
раната литература.

Интересът към тясноспециализираната лексика и новите терминосъче-
тания в писмената медицинска комуникация е провокиран от факта, че въпре-
ки установените критерии по отношение на адаптацията и интеграцията на 
заемките (Попова 2003; Крумова-Цветкова 2013) в българския медицински 
език липсва системност от гледна точка на прагматиката и езиковата употреба. 
Много новообразувани лексеми и словосъчетания функционират като условни 
терминологични единици, като за условни приемаме тези, които не са описани 
в стандартните речници, но имат активна употреба в специализирания речни-
ков фонд на езика през последните 10 години.  

Целта на изследването е описание и систематизиране на неологизмите в 
специализирания медицински език, навлизащи активно през английски език, 
както и образуването на хибридни думи, т.е състоящи се от интернационален 
и домашен компонент (Смирнов 1989, цит. по Колковска 2006) при създава-
не на двуезични терминологични ресурси за специализиран превод (области 
медицина и здравеопазване). Традиционните медицински речници най-често 
са едноезични, а  съществуващите двуезични електронни ресурси за профе-
сионални цели (български-английски) имат ограничен обем. През последните 
години нараства броят на електронните справочници и речници (напр. https://
www.puls.bg/reference/dictionary/, https://medpedia.framar.bg/), където могат да 
се открият някои описания на английски заемки с честотна употреба в профе-
сионалния език на медицината и здравеопазването. 

Методолигия
Изследването е базирано на английско-български паралелен корпус за 

извличане и проверка на двуезична специализирана лексика и терминоло-
гия при създаването на електронни ресурси за целите на езиково обучение и 
превод, които предоставят възможност за осъвременяване на съдържанието 
(Bowker, Pearson 2002: 21) и проверка на специфична терминология в автенти-
чен контекст.  Корпусът на изследването (MEDENCA) съдържа авторски бази 
данни (оригинални учебници по медицина и техните официални преводи), от 
които с помощта на лицензирани онлайн инструменти са ексцерпирани данни 
от двата езика. За изграждането на паралелен корпус, извличане и системати-
зация на професионална лексика са използвани програмите за текстов анализ 
Sketch Еngine (Kilgariff 2014) и WordSmith (Scott 2012), които позволяват обра-
ботката на корпусни данни по отношение на българския език. 

Основната задача при опита за валидиране на двуезична професионална 
лексика е изграждането на представителен паралелен корпус, който да позво-
ли откриването на възможно най-голям брой специализирана лексика, пред-
ставена от различни преводи/преводачи и установяването на доминантен екви-
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валент (напр. абдоминален vs. коремен). Представителността на изследването 
е гарантирана от обема на корпуса и от факта, че текстове на оригиналните 
академични учебници са успоредени от официалните преводи на дванадесет 
преводачи на медицинска литература (фиг. 1.). 

Фиг. 1. Специализиран чужд език 
за професионални цели – паралелен корпус 

Корпусът позволява търсене по леми или части на речта, установяване 
на значението в контекст, специфична употреба и комбинативни възможности 
(Powers 1998; Selinker 2009). Езиковите ресурси, включени в корпуса на из-
следването са подбрани в съответствие със следните принципи: 

– съдържат актуална, тясноспециализирана лексика като индикатор на 
дискурса (писмена професионална комуникация/written expert-to-expert dis-
course);

– съдържат терминология и метатерминология в съответната научна об-
ласт.

Използваните конкорданс програми идентифицират ключовите думи и 
понятия в съответната област, комбинативните възможности и преводните ек-
виваленти (фиг. 2.). Статистическите данни подпомагат системността в опи-
санието на професионалната лексика, както в понятийно-семантичен, така и в 
лексикално-граматичен план.

Фиг. 2. Паралелна употреба на лема болус/bolus 
(двуезичен конкорданс)

Подборът на лексикални единици за включване в двуезични тематични 
глосари за целите на обучението (и специализирания превод) се основава на 
автоматично генериран списък с термини и високочестотна специализирана 



Илина ДОЙКОВА 

52

лексика от корпуса на изследването, като всяка речникова единица е проверена 
за установяване на преводен еквивалент и честотност на употреба (екцерпи-
рана е от актуалeн източник, с употреба над 10 пъти в корпуса, преводният 
еквивалент е консултиран с експерт в съответната област). Към речниковата 
единица са добавени типични примери от корпуса, които илюстрират съчета-
емостта ѝ (фиг. 5.). 

Фиг. 5. Основни термини и терминологични словосъчетания, 
модул Хирургично лечение

Двуезично представени са и устойчиви фразеологични словосъчетания 
като напр. organ retrieval / осигуряване на органи, elective surgical repair / про-
филактична хирургична процедура, squamous cell carcinoma / сквамознокле-
тъчен карцином (фиг. 6.).

mesh(ed) [meʃt] graft (n.), syn. accordion graft / мрежеста присадка
        skin graft with multiple perforations which can be stretched to cover a large 

area
1. The abdominal wall was reconstructed using an intraperitoneal on-lay mesh 

graft technique (IPOM).
2. These 3 cases were subjected to revision surgery where the cage grafts were 

replaced by mesh grafts with refreshment of the upper and lower end plates and revision 
plate and screws were used.

Фиг. 6. Представяне на устойчиви словосъчетания в глосар, 
модул Хирургично лечение

Друг важен момент в изследването е представянето на метатерминоло-
гията за целите на обучението по специализиран чужд език (Simpson-Vlach, 
Ellis 2010; Wang et al. 2008). Различията по отношение на лексикалните сред-
ства са онагледени като вариант А (общи термини) и вариант Б (термини с 
тясна специализация) в един и същ текст (фиг. 7. и фиг. 8.). 
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Astrocytoma is the most common primary central nervous system (CNS) ne-
oplasm. The term glioma often is used to refer to astrocytomas specifically, exclud-
ing other glial tumors. Astrocytomas are graded from I to IV. Prognosis varies sig-
nificantly between grades I/II, III, and IV, but not between I and II. Median surviv-
al is 8 years after diagnosis with a low- grade tumor, 2 to 3 years with an anaplastic 
astrocytoma, and roughly 1 year with a GBM. гGBMs account for almost two-thirds 
of all astrocytomas, anaplastic astrocytomas account for two-thirds of the rest, and low-
grade astrocytomas the remainder. 

Фиг. 7. Вариант А: Общи термини, включени в списъка 
с академични думи (Wang et al. 2008)

Astrocytoma is the most common primary central nervous system (CNS) ne-
oplasm. The term glioma often is used to refer to astrocytomas specifically, excluding 
other glial tumors. Astrocytomas are graded from I to IV. Prognosis varies significant-
ly between grades I/II, III, and IV, but not between I and II. Median survival is 8 years 
after diagnosis with a low-grade tumor, 2 to 3 years with an anaplastic astrocytoma, 
and roughly 1 year with a GBM. GBMs account for almost two-thirds of all astro-
cytomas, anaplastic astrocytomas account for two-thirds of the rest, and low-grade 
astrocytomas the remainder. 

Фиг. 8. Вариант Б: Тясноспециализирани термини, включени 
в глосар Хирургично лечение

Общите термини и тези в съответната професионална област (хирургия) 
са представени двуезично в корпуса на изследването (Таблица 1.). Примерите 
са еквивалентни на ниво изречение (брой думи съответно в лява и дясна коло-
на) и онагледяват основната преводаческа стратегия – пряко (материално) зае-
мане от английски език. Валидирането на професионалната лексика на българ-
ски език (или проверка на употребата на термина в специализиран двуезичен 
контекст) е постигнато чрез ръчно анотиран корпус на основни номинационни 
единици в езика на медицинските специалисти (MEDENCA).

Таблица 1. Модул Неврохирургия: 
паралелен двуезичен корпус MEDENCA

Източник: Английски език      Превод на български език

Posterior fossa lesions such as tumors, 
hemorrhage, or stroke can cause mass 
effect that can rapidly kill the patient in 
two ways.

Лезии в задната ямка като хеморагия 
или инсулт, които предизвикват мас-
ефект, може бързо да убият пациента 
по два начина. 
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Occlusion of the fourth ventricle can lead 
to acute obstructive hydrocephalus, raised 
intracranial pressure (ICP), herniation, 
and eventually death.

Оклузията на четвърти вентрикул 
предизвиква остра обструктивна 
хидроцефалия, водеща до повишено 
ИКН, хернииране и смърт. 

Symptoms of brain stem compression 
include hypertension, agitation, and 
progressive obtundation, followed rapidly 
by brain death.

Симптомите на мозъчностволова 
компресия включват хипертония, 
възбуда, прогресивно помрачаване на 
съзнанието и хипертензия, последвана 
бързо от мозъчна смърт.

A patient exhibiting any of these 
symptoms needs an emergent 
neurosurgical evaluation for possible 
ventriculostomy or suboccipital 
craniectomy (removal of the bone 
covering the cerebellum).

Пациент с някой от тези симптоми се 
нуждае от спешна неврохирургична 
оценка за възможна вентрикулостомия 
или субокципитална краниектомия 
(отстраняване на костта, покриваща 
церебелума).

This situation is especially critical, as 
expeditious decompression can lead to 
significant functional recovery. 

Тази ситуация е особено важна, тъй 
като експедитивната декомпресия може 
да доведе до значително функционално 
възстановяване на пациентите. 

Astrocytoma is the most common primary 
central nervous sys tem (CNS) neoplasm.

Астроцитомът е най-честият първичен 
тумор на ЦНС.

The term glioma often is used to refer to 
astrocytomas specifically, excluding other 
glial tumors.

Терминът глиома (glioma) често 
се използва за обозначаване на 
астроцитоми, изключвайки други 
глиални тумори.

Grades I and II are referred to as 
low-grade astrocytoma, grade III as 
anaplastic astrocytoma, and grade IV as 
glioblastoma multiforme (GBM).

Степени I и II са известни като 
нискостепенен астроцитом, степен 
III като анапластичен астроцитом, 
и степен IV като мултиформен 
глиобластом (GBM).

Median survival is 8 years after diagnosis 
with a low-grade tumor, 2 to 3 years with 
an anaplastic astrocytoma, and roughly 1 
year with a GBM.

Средната преживяемост е 8 години 
след поставяне на диагнозата 
нискостепенен тумор, 2 до 3 години 
с анапластичен астроцитом 
и приблизително една година с 
мултиформен глиобластом.

Figure 42-2 demonstrates the typical 
appearance of a GBM. 

Фиг. 42-20 демонстрира типичен вид 
на глиобластом (GBM). 
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Дискусия
Основно предизвикателство в медицинския език е липсата на кратко и 

икономично съответствие (преводен еквивалент) на преките заемки, които са 
значителна част от професионалната комуникация на здравните специалисти. 
Създаването на нови лексикални единици чрез пряко заемане, което не е про-
диктувано от необходимост, а от фактори като небрежност, за удобство или 
престиж и активното добавяне на лексикални неологизми в медицинския на-
учен език е практически обусловен и наложил се лесен начин за справяне с 
непълнотите в специализираната литература (Благоева 2008). Употребата на 
лексикални неологизми обаче често нарушава два от стиловите маркери на 
научния текст – точността и яснотата на научното изложение. 

Процесът на установяване на английските заемки и интегрирането им 
в лексикалната система на езика-приемник (български) се подпомага от дву-
езичните специалисти в съответната научна област и преводачите, които в 
съответствие със своята родна и чуждоезикова компетентност формално въз-
произвеждат и „въвеждат“ заетите единици като интуитивно се съобразяват с 
нормите на родния си език  (Данчев 1981: 190–204). 

При терминологичните единици от нормативна гледна точка обаче е ва-
жна прозрачността (в морфологично отношение), функционирането им в кохе-
рентна система и участието им в словообразувателни гнезда. Лингвистичната 
коректност на термините изисква изграждането им по установени модели и 
в съответствие с фонологичните, морфологични и морфосинтактични норми 
на езика-цел1. Тясноспециализираните термини често нямат установен екви-
валент в българския език, където образуването им е мотивирано от различни 
съображения и се допускат компромисни решения. Наблюдават се няколко 
вида авторски или преводачески стратегии: превод със съществуваща дума 
или израз (survival – преживяемост), описателен превод (off-label medication – 
лекарства извън лекарското предписание/лекарствени продукти за показа-
ния, които не са официално одобрени/лекарства off-label), пряко заемане чрез 
транскрибиране (target – таргет, grading – грейдинг) или транслитерация 
(pattern – патерн). 

Изследването на двуезични медицински текстове показва съзнателната 
ориентацията на преводния текст към английския източник по отношение из-
бора на лексикални средства, т.е прагматичността в научната литература е из-
разена ясно в стремежа да се запази прототипът на формално равнище чрез ди-
ректно заемане от английски език и графична адаптация. Пример за трансфер 
на дума от общия речников фонд на езика-източник, която активно се използва 
в българския медицински език за изразяване на съответствие е къ/омплайънс 
(камерен, белодробен, сърдечен, миокарден, висок, нисък, повишен, редуциран 
и др.). В медицинската секция на речника Меrriam-Webster2 съществителното 

1 ISO 704:2009: Terminology work – Principles and methods.
2 https://www.merriam-webster.com/
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име compliance има две значения, които частично съответстват на употребата 
в българския медицински език:

1. the ability or process of yielding to changes in pressure without disruption 
of the structure or function (еластична деформация)

2. the process of complying with a regimen of treatment (спазване, съответ-
ствие, съобразяване).

Българската лексикално-семантична база данни Bulnet3, създадена по 
аналогия с WordNet4, българският национален корпус5 и стандартните речни-
ци не предлагат определение или примери за употреба на тази езикова едини-
ца, използвана в официалните медицински публикации и преводи. Единствено 
в електронните научни публикации на български език откриваме следните три 
дефиниции: 

1. Къмплайънсът е величина, противоположна на еластичността, показваща 
съотношението между променения обем на белите дробове (ΔV) и промененото 
налягане във въздухоносните пътища (ΔP)6.

2. …осигуряване на съгласието и сътрудничеството на пациента за спазване 
на предписаното лечение и препоръки, т.нар. къмплайънс7.

3. …степента, в която пациентът следва правилно указанията на лекаря, 
като има малко или е без участие в изграждането на терапевтичната стратегия 
(пасивна роля)8.

От направените наблюдения в корпуса се открива семантична адапта-
ция (Бояджиев 1986: 208) и стесняване на значението на заемката compliance в 
българския медицински език (фиг. 3), за да означи степента на съпричастност 
на пациента към собственото му лечение като част от придържането към ле-
карското предписание. Отношението на пациента обаче включва освен съпри-
частност, още постоянство и съгласие с предписаната терапия.  С други думи 
в българския език комплайънс изразява само колко точно пациентът следва 
предписания режим, но не включва останалите компоненти като постоянство 
и съгласуване, за да може да се приеме, че се придържа към терапията9. 

3 BulNet <http://dcl.bas.bg/bulnet/>
4 WordNet <https://wordnet.princeton.edu/>
5 Български национален корпус < http://search.dcl.bas.bg> 
6 https://medpedia.framar.bg/0
7 Дякова, М. Къмплайънс при лица, преживели остър миокарден инфаркт – ре-

алности и препоръки. // Обща медицина, 11, 2009, № 2, с. 10 – 14.
8 https://inspiro-bg.com/komplayans-i-pridarzhane-kam-terapiyata-pri-bronhialna-astma/
9 https://www.medinfo.bg/
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Фиг. 3. Лематизирано търсене за същ. комплайънс в корпус 
Bulgarian Web 2012/bgTenTen12, Sketch engine

Други примери за преводни еквиваленти, предложени от медицинските 
специалисти (и преводачите) са синонимните прилагателни имена (абдоми-
нален вм. коремен, пулмонарен вм. белодробен), производните съществителни 
(болус доза, болус преливане, малигненост, сензитивност), причастни форми 
(дискутабилен,  нерезектабилен), отглаголни съществителни имена за проце-
дури и методи, оформени чрез добавяне на суфикси-аналози в българския език 
(напр. -ация: пролиферация, дерегулация, екстравазация, ирадикация, иници-
ация, инактивация, експлантация, агрегация; -иране: минимизиране, репари-
ране, таргетиране, антагонизиране, типизиране, шънтиране, клампиране, 
анастомизиране, експресиране, приоритизиране, катетеризиране, тромбо-
зиране), глаголи с английска основа (потенцирам, инактивирам, метастази-
рам, персистирам, експресирам, експлатирам, резицирам, индикирам). При 
наличието на синонимни изрази (напр. surgical procedure/ хирургична намеса/
операция/манипулация/процедура; repair/ възстановяване/реконструкция), ус-
тановяването на доминантен преводен еквивалент е въз основа на високочес-
тотната употреба на лексикалната единица или брой употреби в оригинален 
контекст. Тъй като процесът на интегриране на английските заемки в българ-
ския език е стремителен и некоординиран (Крумова-Цветкова 2013), в тези 
случаи не се регистрира сериозно активизиране на словообразувателния ка-
пацитет на езика, а се включва в употреба чуждоезиковият прототип. Много-
бройни случаи на междуезикова интерференция и отрицателен пренос могат 
да се наблюдават в българския медицински език в следствие на прякото заема-
не от английски (фиг. 4.). 
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При необходимост се поставя гипсова имобилизация и ръката се елевира.
Типът на инцизията е дискутабилна.
Лонгитудинална инцизия върху максималната зона на флуктуация (виж 

фиг. 44–22) е сигурна и избягва ятрогенни компликации, посочени при други 
типове инцизия – трансверзална и латерална. 

Фиг. 4. Примери за пряко заемане и адаптация от английски език

Очевидно термините в съответната област се осигуряват (Hyland, Tse 
2004; Мавродиева, Тишева 2016) чрез пряко заемане и морфологична и сло-
вообразувателна адаптация към нормите на езика-приемник като най-продук-
тивен начин за обогатяване на специалния език (Колковска, Благоева 2016). 
Наблюдава се висока степен на графично-фонетична, морфологична и слово-
образувателна адаптация, но и стремеж към запазване на оригиналната орто-
графична форма (напр. glioblastoma (GBM)/глиобластома, glioma/глиома). В 
редки случаи има налице формална вариантност (Попова 2012: 571), като спо-
ред броя употреби в корпуса можем да твърдим, че се предпочита домашната 
форма (напр. repair: възстановяване (413)/реконструкция (345)). 

Двуезичният корпусен анализ на новосъздадените термини допринася 
за идентифициране на нови терминологични словосъчетания и за установява-
нето на техните доминантни преводни еквиваленти. Въпреки ясно изразената 
тенденция към интернационализация (Попова 212: 419) при заемането на спе-
циализирана лексика се налага валидиране поради неустановеността на много 
от новите заемки и възможните варианти на словообразувателно адаптиране в 
българския език. 

Специализираната лексика и комбинативните възможности на неоло-
гизмите (напр. комплайънс) представляват едно  голямо предизвикателство в 
преподаването на чужд език за специални цели.  Извличането на преводни 
еквиваленти според честотността на употреба в двуезичен контекст е опит да 
бъдат преодолени непълнотите в обучителната и лексикографската литерату-
ра, както и да се осигури точност, прецизност и еднозначност при употребата 
на лексикални неологизми в професионалната комуникация на специалистите. 

Заключение 
Систематизирането и изграждането на електронни двуезични тематични 

ресурси по специализиран чужд език, базирани на корпусни данни позволява 
описание на  съвременното  състояние  на  специализираната лексика и бързи-
те промени,  настъпващи  в  нея.  Необходимостта от точна и еднозначна ин-
формация за значението и преводните еквиваленти на тясноспециализираната 
лексика налага използването на актуални специализирани речникови ресур-
си, съдържащи и лексикални неологизми (описание на лексикосемантичните 
отношения, дефиниции, употреба в контекст), тъй като българският език се 
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попълва от все по-синтетични (кратки и имплицитни), но и универсално раз-
познаваеми езикови единици. 
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